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Exhibition Introducing
The “Host Town” Project

The German Nobeoka City CIR
Carina Bublies visited Kitaura
Elementary School on March 17th to
talk with the 3™ graders about
Germany and to eat German-style
school food, including a cabbage
minced meat stew and potato
salad.

Further, from March 15th to the
28th, an exhibition about the Host
Town project and the partner
countries, Germany and Myanmair,
was displayed at the school. We
hope to show this exhibition at many
schools in Nobeoka during the next
fiscal year!
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(CIR) Coordinator for
International Relations
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Mittlerweile bin ich seit 5 Jahren und 8 Monaten in Nobeoka. In den
ersten Jahren hatte ich viel Besuch von Freunden aus Deutschland
und bin selbst mehrfach nach Hause geflogen. In den letzen Jahren
sind Auslandsreisen jedoch sehr schwer gewesen und ich habe Japan
seit mehr als zwei Jahren nicht mehr verlassen. Uber zwei Jahre in
einem Land zu verbringen ist fur mich eine ganz neue Erfahrung,
denn von Deutschland aus waren sogar Tagesreisen ins Ausland

keine Seltenheit.
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In vielen Teilen von Europa ist es
ganz einfach von einem ins andere
Land zu reisen. Anders als von Japan
aus braucht man dazu auch weder
ein Flugzeug noch ein Schiff. Selbst
ein Reisepass ist nicht nétig! Das liegt
zum einen an der Europdaischen
Union (EU), einem Staatenbund von
27 europaischen Staaten, und zum
anderem am Schengener Abkommen.

Das Schengener Abkommen ist eine
Vereinbarung zwischen vielen
europaischen Staaten, bei dem es um
den Verzicht von systematischen
Grenzkontrollen zwischen den
Landern geht. Die ersten Dokumente
fur das Abkommen wurden bereits
1985 in Schengen, einem Ort in
Luxemburg unterzeichnet. Da es in
der Regel keine Grenzkontrollen gibt
sind die Grenzen zwischen den
einzelnen Landern kaum Zu
erkennen. Wenn man also von einem
der umliegenden Lander aus nach
Deutschland fahrt, so sieht man
eventuell nur ein kleines Schild mit
der Aufschrift “Bundesrepublik
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Deutschland”. Fast so, als wenn man
in Japan von einer Prafektur in die
nachste fahrt! Man muss nicht einmal
Geld wechseln, denn seit 2002 wird
der Euro als Wahrung in vielen
europaischen Landern verwendet.

Burger aus Staaten der EU-Lander
haben jedoch noch weitere Vorteile.
Wir difen nicht nur in die anderen EU
-Lander reisen, sondern dort auch
wohnen und arbeiten, ganz ohne
dafir ein Visa oder ahnliches zu
beantragen! Unionsbilirger haben in
allen EU-Staaten sogar ein aktives
und passives Wahlrecht bei
Kommunalwahlen und der EU-
Parlamentswahl.

Hoffentlich wird es bald wieder
einfacher werden eine Reise ins
Ausland zu unternehmen!
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International Chat Night i...

— International Cooking ...
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From the Outside Looking in”
Art Exhibition
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From March 4th until 21st, the “From the Outside
Looking in” Art Exhibition was displayed at Encross.
This year, visitors were able to enjoy 53 different
artworks by 33 foreigners from 19 different countries
and living in Miyazaki Prefecture, including ALTs and a
CIR from Nobeoka City.
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"Koku Sai” (Country Festival)
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Between March 5th and 19th, 10 CIRs who work in
Miyazaki Prefecture introduced their home countries and
international exchange activities via live events and
YouTube videos as part of the “KOKU (Country) SAl
(Festival)!” event. Our contributions to this event are
videos about international events held in Nobeoka City.
You can find the videos on the official Nobeoka City
YouTube channel.
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Nobeoka International and English Language Homepages
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In December 2021, Nobeoka City renewed its official homepage. As part of this, we created a new page for
the International Exchange Promotion Office. You can find information about international exchange
activities and projects, information for foreign citizens and volunteers, as well as this International Newsletter
on the homepage.

At the same time, we also renewed Nobeoka City’s English language homepage. This page features English
tourism information and information for foreign citizens. Further, the Google translation service was
integrated in the new homepage. Even if you can’t read Japanese, you can now check the homepage’s
newest information (e.g. COVID-19 and natural disaster information). (*Since the site is automatically
translated by machine-translation, there may be some mistakes in the translation.)
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2022(F3H30H%#  The "Delivery Taxi" Service brings your take-out food to you!
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Gourmet Town Nobeoka
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Hello everyone! I've been living in Nobeoka for more than four years
now, and I've come to really love it. But, if you’ve been abroad for any
length of time, you know that people often miss certain things from
their hometowns. Usually it's family and friends, or the food, or special
places. However, sometimes the things that we miss are surprising.
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Kyrstol Velasquez
Nobeoka Technical High School
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Today I'd like to share with you the unexpected thing that | miss: birds.
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| know you're thinking, “Nobeoka has
birds!” That’s true, but | think that the
birds in my country are really special.
I come from Trinidad and Tobago, an
island nation in the Caribbean Sea.
We have warm weather all year
round, and we have lots of tropical
flora and fauna. There are many very
brightly coloured flowers, fish, and
yes, birds.

In fact, Trinidad and Tobago is
famous for birdwatching because of
our many rare and beautiful birds.
Our national bird, the scarlet ibis, is
large and bright red, and many
people come from all over the world
for a chance to see it. We have multi-
coloured macaws and toucans,
iridescent jacamars, and many more
amazing birds in our forests and
wetlands. We even have a dedicated
bird sanctuary in my country, called
the Wildfowl Trust, so that we can
protect these wonderful, but
vulnerable, birds.

However, these are not the birds that
| miss the most. Believe it or not, |
miss seeing the more common birds
the most. | miss the greenish grey
and light blue tanagers that hop all
over the garden. | miss the sunny,
yellow “cornbirds” that perch on the
neighbours’ fruit trees. | miss the little
birds called kisskadees that have a
very distinctive sound - it sounds like
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they are screaming “Kisskadee!” |
miss the small black grackles that fly
down and peck you if you get too
close to their nests. | even miss the
annoying green parrots that fly over
my house at six in the morning,
waking me up with their screeching.

Most of all, | miss our tiny, tiny
hummingbirds. There are so many
species of hummingbirds in Trinidad
and Tobago, and it's common to see
them flitting around from flower to
flower. Some people even say that
the original name for our country used
by the native peoples who first lived
there, “lere,” means “Land of the
Hummingbird” (but it actually just
means “island”).

If you're interested in cool birds, | can't
recommend a trip to Trinidad and
Tobago enough. I'm also looking
forward to the next time | can see my
colourful, feathered friends. Until
then, | will just have to make do with
admiring my favourite Nobeokan bird,
the clever and mischievous crow.
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